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l Louise kam mit einem berghohen Worterhaufen zuriick.
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H [ K M; O KNT M K [ f [ [ K , N G Oscar machte grofie Augen. ,,Die hast du alle selbst gemacht? *
lAA| K Ll G f K u /_I ’_ , N G f I_— K I f ( /_I ., Natiirlich! W()’rter erﬁi.zden.ist em.zas Wunderbares‘.

Dazu packe ich alle meine Sinne ein und gehe damit auf Wortersuche.

H [ K t [ N f G M T Manchmal am Tag und manchmal in der Nacht — aber immer hellwach.

Denn Worter findest du jederzeit und iiberall.*

Louise came back with a mountain-high word pile.

Oscar’s eyes were popping out of his head. “You made all those yourself?”

i‘-_;,:'r i -' F /‘I [ N 0 M [ N ,_ “Of course! Making up words is a wonderful thing.
F A a ! [ N W [ ’ ( H I gather up all my senses and go out in search of words.
0 B E Sometimes during the day and sometimes at night — but always wide-awake.

R Because you can find words anytime and anywhere.”




